КНИГА ПЕРША




Розділ 1
Стамбул
Субота, 5 вересня – 22.00
     Він сидів один у темряві за письмовим столом Хаджиба Кафіра.  вдивляючись у запорошене вікно на нетлінні мінарети Стамбула. У будь-якій столиці світу він почувався як вдома, але більше за інші любив Стамбул. Стамбул - це не центральна вулиця Бей Огли і бар Лейлзаб готелю Хілтон, що кишить туристами, а Стамбул із затишними куточками, відомими тільки мусульманам: крихітні чайхани і базари, кладовище Теллі Баба, яке навіть кладовищем назвати не можна, тому що там похована одна людина, і люди приходять йому помолитися.
     Як мисливець, він був терплячий у своєму вимушеному очікуванні, мовчазний, спокійний і самовпевнений. Родом з Уельсу, він успадкував від своїх предків їх темну, буйну красу. Чорне волосся та вольові риси обличчя підкреслювали бездонну блакить її розумних очей. Високий, худорлявий, м'язистий, він справляв враження людини, яка багато часу приділяє своєму фізичному здоров'ю. Кабінет був наповнений запахами Хаджиба Кафіра: його п’янко-солодкого тютюну, його їдкої турецької кави, його маслянисто-жирним запахом тіла. Але Ріс Вільямс їх не відчув. Він був повністю занурений у телефонограму, яку отримав годину тому з Шамоні.
     «...Жахливо! Повірте мені, містере Вільямс, ми всі в шоці. Це сталося настільки несподівано, що ніхто навіть не встиг поворухнутися, щоб допомогти йому. Містер Рофф загинув миттєво...» Сем Рофф, президент «Роф та Сини», другого у світі за величиною фармацевтичного концерну, контрольованого династією, яка пустила коріння по всьому світу та оперує мільярдами. Неможливо уявити, що Сема Роффа вже немає в живих.
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Він завжди був сповнений життя, енергії, завжди в русі, проводив більшу частину часу в літаках, які доставляли його в найвіддаленіші куточки планети, щоб на місці вирішити складну проблему, з якою інші не впоралися, або висловити цікаву думку, заряджаючи всіх своїм ентузіазмом, закликаючи в усьому брати з нього приклад. Він був чоловіком і батьком. Але понад усе в житті він цінував свій бізнес. Він був геніальною, незвичайною людиною. Хто може його замінити? Хто зможе правити величезною імперією, яку він залишив після себе? Він не встиг призначити собі наступника. Але він не думав, що помре в п'ятдесят два роки. Він думав, що попереду у нього ще багато часу.
     Але його час минув.
     Раптом в кабінеті спалахнуло світло і Ріс Вільямс на мить засліплений, повернувся до дверей.
· Містер Вільямс! Я думав, що тут нікого немає.
     Це була Софі, одна із секретарок фірми, яку призначали до Ріса Вільямса, коли той був у Стамбулі. Це була турчанка, років двадцяти чотирьох чи двадцяти п’яти, з гнучким, чуттєвим тілом, що приховувало безодню обіцянок, і гарненьким личком. Не раз вона вже давала знаки старому, як світ, Рісу, що готова принести йому будь-яку насолоду, яку він забажає, у будь-який час, коли він захоче. Але він залишився для них глухим і німим.
· Я повернулася, щоб надрукувати кілька листів пана Кафіра, - продовжила вона, а потім натякливо додала: «Чи можу я чимось допомогти вам?»
      На цих словах вона підійшла до столу. Ріс відчув терпкий запах її молодого тіла, запах дикої тварини в гоні.
· Де пан Кафір?
     Софі сумно похитала головою:
· Робочий день пана Кафіра давно закінчився. 
Долонями м’яких, досвідчених рук вона розгладила передню частину сукні.
· Чи можу я вам чимось допомогти?
Її очі мляво й волого блищали на гарному личку.
· Так, - сказав Рис. - Знайди його.
Вона похмурніла.
· Я не знаю, де...
· Або в караван-сарай, або в Мермарі.
      Швидше за все, звичайно, в караван-сараї, де коханка Кафіра виконує танець живота. Але Кафір був непередбачуваною людиною. Він міг бути вдома з дружиною.
Софі з вибаченням сказала:
- Я спробую, але боюся, що...
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· Поясніть йому, що якщо його не буде через годину, він може більше сюди не приходити.
     Вираз її обличчя змінився.
· Я зроблю все можливе, містере Вільямс. - Вона попрямувала до дверей.
· І вимкніть світло.

     В темряві чомусь легше було залишатися наодинці зі своїми думками. І в них він постійно повертався до Сема Роффа. У вересні Монблан був не таким неприступним. Сем вже робив спробу перемогти його, але тут йому завадила снігова буря.
· Цього разу я доставлю прапор компанії на вершину гори, - грайливо пообіцяв він Рісу.
      І саме цей телефонний дзвінок наздогнав Ріса в «Пера Палаці» в той момент, коли він уже передавав ключі від своєї кімнати. Він досі чує в телефоні схвильований голос: «Вони йшли разом по льодовику... Містер Рофф спіткнувся, мотузка обірвалася... Він упав прямо в бездонну льодову ущелину...»
      Ріс уявив, як тіло Сема, вдаряється об крижані виступи й стрімко падає в прірву. Зусиллям волі я змусив себе не думати про це. Це вже минуле. Треба думати про сьогодення. Треба повідомити його родичів, про смерть Сема Роффа, а вони роз'їхалися по всьому світу. Необхідно підготувати прес-реліз. Ця новина, як грім серед ясного неба вдарить у міжнародні фінансові кола. Необхідно за всяку ціну пом'якшити цей удар, особливо зараз, коли компанія бореться в лещатах фінансової кризи. І і вся ця робота залежить від нього, Ріса Вільямса.
     Ріс Вільямс познайомився з Семом Роффе дев'ять років тому. На той час Рис у свої двадцять п'ять вже був комерційним директором невеликої компанії з продажу ліків. Він був сповнений цікавих ідей, автор багатьох інновацій, а з розвитком компанії зростала і його репутація. «Роф та Сини» зробили йому пропозицію приєднатися до них, але він відмовився. Потім Сем Рофф купив компанію, де він працював, і негайно послав за ним. З моменту їх першої зустрічі і до теперішнього часу він перебував під потужним впливом чарівності особистості Сема Роффа.
· Твоє місце тут, у «Роф та Сини», - сказав він Рісу. - Ось чому я купив твого нещасного тарантаса, якого ти сам собі тягнув.
     Ріс почувався одночасно підлещеним і ображеним.
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- А якщо я не залишуся з тобою?
Сем Рофф усміхнувся й довірливо сказав:
- Ти залишишся. У нас з тобою багато спільного, Рісе. Ми обидва амбітні. Ми хочемо завоювати весь світ. Я покажу вам, як цього досягти.
     Слова Сема Роффа притягували, як магніт, обіцяючи рясну поживу для вогню, що палав душу юнака, бо він знав те, чого не знав навіть Сем Рофф. Ріса Вільямса вже не було в живих. Він був міфом, зітканим з відчаю, злиднів і безнадії.
     
     Він народився й виріс поблизу Гвента й Кармартена, місць, де товсті шари вугілля, пісковику й вапняку лежали глибоко під землею, іноді виходячи на поверхню, спотворюючи червонувато-зелений простір рівнин Уельсу дивними зморшками. Він виріс у казковій країні, де одні імена були віршами: Брекон, Пеніфан, Пендерін, Глінкорвг, Местег... Це була земля легенд і міфів, де 280 мільйонів років тому були поклади вугілля, земля пишних лісів, які росли так густо й так вільно, що білка могла слідувати за ними від Брекон -Бікоських маяків до моря, навіть не ступаючи на землю. Але настала промислова революція, і вугільники вирубали прекрасні зелені дерева та спалили їх у ненажерливих печах сталеливарних печей.
      Хлопець ріс в оточенні героїв іншого часу та іншого світу. Роберт Фаррер, спалений на вогнищі Римсько-католицькою церквою за те, що він не прийняв обітницю безшлюбності та покинув дружину; Король Хайвел Добрий, який дав закони Уельсу в десятому столітті; лютий Брікен, батько дванадцяти синів і двадцяти чотирьох дочок, який у запеклих битвах відбивав усі спроби силою захопити його королівство. Він виріс у краю визначних історичних подій. Але не все в тому краї було вкрите славою. Усі предки Риса були потомственими шахтарями, і хлопець часто слухав розповіді батька та дядьків про жахи шахтарського життя. Вони пам’ятали тяжкі часи, коли в них відібрали роботу, коли шахти Гвента та Кармартена закривалися одна за одною в дні жорстокої битви між шахтарями та компаніями, а шахтарі, доведені до відчаю бідністю, яка роз’їла їх гордість і випила з них усі життєві сили, нарешті були змушені скоритися.
     Коли шахти працювали, жахам ще не було кінця. Більшість родичів Риса загинули в шахтах. Одні залишилися назавжди поховані в них, інші померли нагорі, викашлявши душі разом із почорнілою від вугілля кров’ю. Багато хто так і не дожив до тридцяти.
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     Ріс слухав розповіді свого батька та своїх стрімко старіючих молодих дядьків про минуле, про жахливі руїни, про важкі поранення та жахливі каліцтва, про страйки; згадали і гарні часи. Але хлопчику було важко їх розрізняти, і хороші, і погані часи здавалися йому однаково поганими. Думка про те, що йому теж доведеться жити в темному підземеллі, жахала його. Він знав, що треба тікати.
     У дванадцять років пішов з дому. З вугільних долин він перебрався на узбережжя в Саллі-Ренні-Бей і Лавернок, куди натовпами стікалися туристи, а хлопець приносив їм речі, виконував їхні дрібні доручення, всіляко намагаючись догодити: допомагав дівчатам і дамам спускатися по крутому схилу на пляж, носив їм повні кошики з їжею, працював водієм у Пенарті, був працівником парку розваг у Вітмор-Бей.
     Його родина була всього за кілька годин пішки, але непереборна прірва розділяла їх і його. Тут жили прибульці. Ріс Вільямс ніколи не міг уявити, що люди можуть бути такими красивими або так гарно одягатися. Кожна жінка здавалася йому королевою, а чоловіки були ідеально елегантними і стрункими. Це був його справжній дім, і він не зупинився б ні перед чим, щоб стати одним із його рівноправних власників.
     Коли Рису виповнилося чотирнадцять, він накопичив достатньо грошей, щоб оплатити проїзд до Лондона. Перші три дні він просто блукав вулицями величезного міста, широко розплющивши очі, вдивлявся в його чудові будівлі та пам’ятники, насолоджувався його звуками та запахами.
     Його першою роботою була рознощик у невеликому магазині тканин. Крім нього, там працювало троє продавців: двоє чоловіків, зарозумілих до крайності, і одна дівчина, при кожному погляді на яку у юного валлійця забилося серце від радості. Чоловіки ставилися до Ріса як до нижчої істоти. Він був напрочуд кумедний: одяг його безладно висів на ньому, він не знав, як себе поводити, і до того ж говорив такою тарабарщиною, що його було важко зрозуміти. Вони навіть не знали як правильно вимовляти його ім'я, і ​​вони називали його то Райс, то Рай, то Райз.
- Правильно сказати Р-І-І-С, - не втомлювався їм повторювати Ріс.
     Дівчині стало його шкода. Її звали Гледіс Сімпкінс, і вона жила в крихітній квартирі в Тутінгу з трьома іншими дівчатами. Одного разу вона дозволила хлопчикові піти додому і запросила його на чашку чаю. Юний Ріс запанікував, думаючи, що ось-ось вперше в житті переживе близькість з жінкою. Але коли він спробував обійняти Гледіс, вона широко розплющила очі, а потім розсміялася.
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-Ти цього не зрозумієш, - сказала вона, - але я дам тобі пораду. Якщо хочеш чогось досягти, по-перше, одягайся пристойніше, по-друге, здобудь хоч якусь освіту і, по-третє, навчися правильно поводитися.
     Вона глянула на його худе, палаюче молоде обличчя, подивилася в бездонні сині очі й поблажливо сказала:
-А як виростеш, то нічогеньким будеш.
     
«Якщо ти хочеш чогось досягти...» Тоді народився на світ вигаданий Ріс Вільямс. Справжній Ріс Вільямс був неписьменним, неосвіченим, невихованим хлопчиком без сьогодення, минулого чи майбутнього. Але він був розумний, наділений багатою уявою і нестримним честолюбством. Цього виявилося достатньо. Ріс почав з того, що представив себе таким, яким він хотів бути, ким мав бути: елегантним, витонченим, успішним. Потроху Рис почав змінюватися, щоб відповідати образу, який носив у своїй голові. Він вступив до вечірньої школи і почав відвідувати картинні галереї. Він не виходив з публічних бібліотек і ходив до театрів і, сидячи там на гальорці, уважно дивився, як одягнені чоловіки з партєра. Він економив на їжі, щоб раз на місяць сходити в хороший ресторан і поспостерігати, як поводитися за столиком. Спостерігав, вчився, запам'ятовував. Він, як губка, видавлював минуле і вбирав майбутнє.
     За один короткий рік він багато чому навчився, і в його оновленій свідомості Гледіс Сімпкінс, його принцеса, постала такою, якою вона була насправді: звичайною дівчиною, яка навіть не задовольняла його теперешніх потреб. Він залишив магазин тканин і влаштувався продавцем в аптеку, що входить до розгалуженої мережі фармацевтичних магазинів. На той час йому було вже шістнадцять років, але виглядав він набагато дорослішим. Він набрав вагу і витягнувся. Жінок приваблювала його чоловіча валлійська краса та швидкий, улесливий язик. Він став досить популярним в аптеці. Клієнти спеціально чекали, поки він звільниться, щоб подбати про них. Він добре одягався і говорив гарною та правильною мовою. Він усвідомлював, що вже досить далеко відійшов від Гвента і Кармартена, але все ще був незадоволений своїм справжнім відображенням у дзеркалі. Шлях, яким він збирався піти, був ще попереду.
     Не минуло й двох років, як йому запропонували посаду завідуючого аптекою. Менеджер мережі громадських аптек сказав тоді Рісу:
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- Це лише початок, Вільямсе. Працюйте з повною віддачою, і колись під вашим керівництвом буде не одна, а півдюжини аптек.
     Рісу було важко не розсміятися йому в обличчя. Важко уявити, що така дрібниця може бути вершиною чиїхось бажань! Рис не кинув школу. Зараз він вивчав комерцію, маркетинг і комерційне право. Попереду було ще далеко. Створений ним образ знаходився на вершині піраміди, а сам він все ще, на жаль, біля її підніжжя! Шанс піднятися вище не виявився. Одного разу в аптеку заглянув комівояжер, побачив, як Рис один за одним умовляв кількох покупців купити зовсім непотрібний їм товар, підійшов до нього і сказав:
- Хлопче, ти марнуєш тут час. Купатися тобі потрібно в озері, а не в ставку.
- Що ви пропонуєте? – запитав Рис.
- Я поговорю про це зі своїм босом.
     Через два тижні Ріс працював комівояжером у невеликій фармацевтичній компанії. Він був одним із п'ятдесяти таких торговців, але коли подивився у своє спеціальне дзеркало, то зрозумів, що це не так. Тепер його єдиною конкуренцією був він сам. Він все ближче підходив до вигаданого образу, який сам собі створив, до образу людини розумної, освіченої, витонченої та чарівної. Він хотів зробити неможливе, адже всі знають, що ці якості не набуваються – вони вбираються з молоком матері. Але Ріс зробив неможливе. Він став тим, ким хотів стати, тим, чий образ створив собі.
      Він їздив по країні, продавав продукцію компанії, спілкувався з людьми, уважно їх слухав. Він повернувся до Лондона сповнений ідей і конкретних практичних пропозицій і почав швидко підніматися по кар'єрних сходах.
     Через три роки після приходу в компанію він уже займав посаду її комерційного директора. Під його вмілим керівництвом компанія почала помітно процвітати.
     А через три роки в його життя увірвався Сем Рофф. Він першим зрозумів, яку спрагу відчуває Ріс.
- У нас з тобою багато спільного, Рісе. Ми хочемо завоювати весь світ. Я покажу вам, як цього досягти.
      І він виконав свою обіцянку.
      Сем Рофф був чудовим наставником. За дев'ять років під його керівництвом Ріс став незамінною людиною для компанії.
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З часом він отримував все більше відповідальних посад, реорганізовуючи підрозділи компанії, вирішуючи різноманітні виробничі конфлікти в різних куточках земної кулі, координуючи роботу різних структур, розробляючи «Рофф та Сини» та реалізовуючи нові ідеї. Невдовзі Ріс став єдиним, крім самого Сема Роффа, хто досконально знав усі тонкощі системи управління компанією. Він став реальним претендентом на пост її президента. Одного ранку, коли Ріс і Сем Рофф поверталися з Каракасу на борту спеціально обладнаного розкішного «Боїнга 707-320», одного з восьми літаків, що належать фірмі, Сем Рофф похвалив Ріса за те, що він майстерно здійснив вигідну угоду для компанії з урядом Венесуели.
- Ти отримаєш за це велику комісію, Рісе.
- Мені не потрібна комісія, Семе, - сказав Ріс. – Я б волів викупити частку в компанії і отримати місце в Раді директорів.
     Вони обидва знали, що він на це заслуговує. Але Сем сказав:
- Вибачте, але я не маю права змінювати правила. «Рофф та Сини» - приватна компанія. І ніхто, окрім членів родини, не може входити до ради директорів чи мати акції.
     Ріс, звичайно, знав це. Не будучи членом Ради, він, однак, був зобов’язаний бути присутнім на всіх її засіданнях. Сем Рофф був єдиним спадкоємцем чоловічої статі. Решта сім'ї Роффів були жінками. Їхні чоловіки входили до ради директорів: Вальтер Гасснер, одружений на Анні Рофф; Іво Палацці, одружений на Симонетті Рофф; Чарльз Мартель, одружений на Хелен Роффе. І сер Алек Ніколс, Рофф з боку матері.
     Тож Ріс опинився перед вибором. Він знав, що заслуговує на місце в Раді, що настане день, коли він повністю зосередить управління компанією в своїх руках. Однак зараз цьому заважають обставини, але обставини, як відомо, мають властивість змінюватися. І Ріс вирішив залишитися, залишитися і подивитися, що буде. Сем навчив його бути терплячим. А тепер Сем мертвий.       
     В кабінеті знову загорілося світло. Біля дверей стояв Хаджиб Кафір. Кафір був комерційним директором турецького відділення «Рофф та Сини». Невисокий на зріст, смуглявий, він пишався своїми діамантами й товстим животом, наче це була його нагорода. Тепер він мав розпатланий вигляд нашвидкуруч одягненої людини. Отже, Софі таки витягла його з нічного клубу.
- Рис! - почав пояснювати Кафір. - Мій любий, будь ласка, вибач мене. Звідки я знаю, що ти все ще в Стамбулі. Ти вже мав бути в літаку, але у мене виникла термінова справа...
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- Сідай, Хаджиб. Слухайте уважно. Необхідно надіслати чотири повідомлення шифрування з використанням приватного коду. У чотири різні країни. Вони повинні бути особисто доставлені одержувачам нашими власними посильними. Я чітко пояснюю?
- Так, - збентежено відповів Кафір, - навіть дуже чітко.
     Рис швидко глянув на циферблат тонкого золотого годинника на зап’ясті.
- Пошта в Нью - Сіті вже закрита. Їх потрібно надіслати з Йені-Постхане-Кад. Вони повинні бути в дорозі за тридцять хвилин.
     Він передав Кафіру текст шифрограми.
- Той, хто почне обговорювати те, що тут написано, буде негайно звільнений з роботи.
     Кафір подивився на текст і розплющив очі.
- Господи! – видихнув він. - Господи!
     Потім він подивився на потемніле обличчя Ріса.
- Як це сталося?
- Нещасний випадок, — сказав Ріс.
     Уперше за весь цей час Ріс дозволив своїм думкам звернутись до того, про кого він свідомо не дозволяв собі думати: Елізабет Рофф, дочки Сєма. Зараз їй двадцять чотири. Коли Ріс уперше побачив її, це була п’ятнадцятирічна дівчина з зубами стягнутими пластинками, божевільно сором’язлива, самотня, жахливо товста, замкнута й войовничо агресивна. З роками вона змінилася на очах у Ріса, успадкувавши красу матері та розум і силу духу свого батька. Вона дуже любила Сема. Ріс розумів, що його смерть стала для неї трагедією. Він повинен сам їй про це сказати.
     Через дві години Ріс Вільямс уже був над Середземним морем на борту одного з реактивних літаків компанії, що прямував до Нью-Йорка.


Розділ 2

Берлін

Понеділок, 7 вересня – 10.00

     Анна Рофф-Гаснер знала, що вона не наважиться знову кричати, тому що Вальтер повернеться і вб'є її. Вона сховалася в кутку спальні, тремтячи всім тілом і чекаючи неминучої смерті. Те, що починалося як прекрасна казка, закінчилося диким і невимовним жахом. Надто довго вона боялася подивитися правді в очі: чоловік, за якого вона вийшла заміж, був маніакальним вбивцею.
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     До зустрічі з Вальтером Гасснером Анна Рофф ніколи нікого не любила, включаючи матір, батька і себе. Вона росла тендітною, хворобливою дитиною, схильною до непритомності. Вона не пам'ятала себе поза лікарнею, без няньок, поза наглядом лікарів, привезених з різних, часом найвіддаленіших, країн світу. А оскільки її батьком був Антон Рофф з «Рофф і Сини», то до ліжка Анни допускали лише фахівців зі світовим ім’ям. Але, оглянувши її, перевіривши аналізи і після довгих суперечок пішовши додому, вони знали про її хворобу не більше, ніж до свого приїзду. Ніхто ніколи не міг поставити правильний діагноз.
     Анна не могла відвідувати школу, як інші звичайні діти, і з часом замкнулася в собі, створивши власний маленький світ, сповнений фантазій і мрій. І ніхто туди не мав доступу. Вона малювала картини життя своїми фарбами, оскільки фарби реальності були їй невідомі. Коли Анні виповнилося вісімнадцять, запаморочення і непритомність припинилися самі собою так само раптово, як і почалися. Але вони встигли залишити свій темний відбиток у її житті. У віці, коли багато її однолітків вже надягають на пальці обручки, а дехто навіть виходить заміж, вона жодного разу нікого не поцілувала. Вона вдала, що їй це байдуже. Вона переконувала себе, що щаслива в своїй самоті від усіх і від усього. Але як тільки їй виповнилося двадцять, на її руку з'явилося багато залицяльників, оскільки вона була спадкоємицею однієї з найпрестижніших сімей у світі, і багато хто хотів би заволодіти її статками. До неї сваталися шведський граф, італійський поет і півдюжини збіднілих князів із країн «третього світу». Анна всім відмовила. Вітаючи доньку з тридцятиріччям, Антон Рофф подумки розвів руки: «Мабуть, я помру, не побачивши онуків».
     Свій тридцять п'ятий день народження Анна вирішила провести в Австрії, в гірському селі Кіцубель, де познайомилася з Вальтером Гасснером, який був на тринадцять років молодшим за неї.
     Коли Анна вперше побачила Вальтера, у неї буквально перехопило подих. Він катався на лижах зі схилу Ханенкам, швидкісної траси для спуску, і це було найкрасивіше видовище, яке Анна коли-небудь бачила. Вона стояла в кінці спуску й дивилася на нього всіма очима, наче він був видимим втіленням юного бога. Вальтер помітив на ньому її захоплений погляд.
- Чому ви не їдете на лижах, люба фройляйн?
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      Не довіряючи своєму голосу, вона лише негативно похитала головою, показуючи, що не вміє кататися, а він посміхнувся у відповідь і сказав:
- Тоді дозвольте мені запросити вас на обід.
      У паніці, як молода школярка, кинулася тікати з траси. З цього моменту Вальтер Гасснер почав її переслідувати. Анна Рофф не була дурною. Вона знала, що вона потворна, що їй, як жінці, нічого запропонувати чоловікові, крім свого імені. Але Анна також знала, що за її непоказною зовнішністю ховається красива, ніжна, молода душа, сповнена любові, поезії та музики.
      Саме тому, що сама Анна не була вродливою, вона захоплювалася красою. Вона часто відвідувала найвідоміші музеї світу і годинами стояла біля відомих картин і статуй. І коли вона вперше побачила Вальтера Гасснера, їй здалося, що на землю зійшов живий бог.
     На другий день після їхньої швидкоплинної зустрічі Анна снідала на терасі готелю «Тенергоф», коли Вальтер сів за її столик. Він справді був схожий на молодого бога. Правильний, різко окреслений профіль, тонкі риси обличчя, ніжна шкіра, відчуття величезної сили, рівні білі зуби на засмаглому обличчі, світле волосся, блакитні очі зі сталевим полядом. Анна бачила, як під тонкою тканиною лижного костюма грають роздуті м’язи його тіла. У неї все похололо, і від цього відчуття заніміла вся нижня частина тіла. Вона поклала ороговілі долоні між міцно стиснутими колінами.
- Я шукав вас минулої ночі на трасі, - сказав Вальтер.
     В  Анна перехопило дух і відняло мову.
- Якщо ви не вмієте кататися на лижах, я можу вас навчити, - усміхнувся він, -безкоштовно.
      Для своїх перших уроків він вибрав Хаусберг, схил для початківців лижників. Обом одразу стало зрозуміло, що на лижниці з Анна не вийде. Вона весь час втрачала рівновагу і падала, але з усіх сил намагалася навчитися стояти на лижах, тому що їй здавалося, що якщо вона цього не досягне, Вальтер буде її зневажати. Однак замість цього, піднявши її після десятого падіння, він тихо сказав:
- Ви призначений для більшого, ніж це.
- І чого ж  самого? –запитала Анна, почуваючи себе жалюгідною й нікчемною.
- Я розповім вам сьогодні ввечері за вечерею.
     Увечері вони разом вечеряли, а наступного ранку разом снідали, потім обідали і знову разом вечеряли. Вальтер покинув усіх своїх клієнтів. Він пропускав заняття, щоб зайву годинку побути з Анною.
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Вони поїхали в село, і він повів її в казино «Дер Гольден Гриф», вони каталися на санчатах з гір, бігали по магазинах, ходили на довгі піші екскурсії, годинами сиділи на терасі готелю і говорили, говорили, говорили. Це був чарівний час для Анни.
      Через п’ять днів після їхньої першої зустрічі Вальтер узяв її руки в свої і сказав:
- Анна, лібхен, виходьте за мене заміж.
      І він все зіпсував. Він вивіз її з чарівної країни і повернув у сувору реальність, нагадавши, ким і чим вона є. Потворна тридцяти п’ятирічна стара діва, ласий шматок для мисливців за спадком.
      Вона спробувала відірвати руки, але Вальтер утримав її.
– Ми любимо одне одного, Анна. Від цього нікуди не втекти. 
      Вона слухала цю брехню і, затамувавши подих, слухала його слова:
«Я ніколи нікого не любила» - і вона сама дозволила собі обман, тому що відчайдушно хотіла йому повірити. Вона запросила його до себе в кімнату, і вони довго там сиділи і розмовляли, а коли Вальтер розповів Анні історію свого життя, вона раптом повірила йому, подумавши: «Але ж це історія мого власного життя».
      Йому, як і їй, не було кого любити. Від народження він, як і вона, виявився відчуженим від суспільства: він, тому що він народився поза шлюбом, вона, тому що вона народилася слабкою і хворобливою. Як і вона, Вальтер відчував нагальну потребу когось любити. Він виховувався в притулку, а коли йому виповнилося тринадцять і стало очевидно, що він шалено красивий, жіноча половина притулку почала використовувати його як знаряддя насолоди, затягуючи в своє ліжко і навчаючи різним способам задовольняти свою хіть. У нагороду хлопець отримав смачну їжу, найкращі м'ясні шматки та солодощі. У нього було все, крім кохання.
      Коли Вальтер, досягнувши повноліття, втік з притулку, виявилося, що світ за його стінами нічим не кращий. Жінок тут приваблювала лише його зовнішність, він був для них своєрідною іграшкою, але далі цього справа не йшла. Давали йому гроші, гарний одяг, прикраси, але ніколи - себе.
      Вальтер був її двійником, її спорідненою душею. Їхні заручини, які відбулися в ратуші, пройшли тихо і непомітно.

     Анна думала, що її батько буде надзвичайно радий цій події. Він був сам не свій від злості.
- Ідіотка! – тупнув він ногами. – Взяти и вийти заміж за жигало! Я перевіряв, він все життя жив на бабах, але жодна дурепа не здогадалась вийти за нього заміж.
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- Припиніть це! - кричала вона. - Ти його не знаєш!
     Але Антон Рофф чудово знав, яким був Вальтер Гасснер. Він запросив новоспеченого зятя до себе в кабінет.
     Вальтер із задоволенням розглядав стіни, прикрашені чорним деревом і старовинні картини, що висіли на них.
- Мені подобається цей офіс, - сказав він.
- Я не сумніваюся, що тут краще, ніж у притулку.
     Вальтер швидко глянув на Антона Роффа. Його очі одразу стали настороженими.
- Вибачте, не зрозумів?
- Давайте обійдемо формальності, — сказав Антон. - Ви промахнулися. У моєї доньки немає грошей.
     Сірі очі Уолтера стали крижаними.
- Я не розумію, що ви хочете мені сказати?
- Я не намагаюся сказати, я кажу: ви нічого не отримаєте від Анни, оскільки у нас нічого немає. Якби ви ретельніше готували домашнє завдання, то раніше б дізналися, що «Рофф і Сини» - закрита корпорація. Це означає, що його акції не можуть бути продані. Ми не бідні, це правда. Але не вдасться з нас видоїти статок.
    Він понишпорив у кишенях, дістав конверт і недбало кинув його на стіл.
- Це компенсує збитки. Виїхати з Берліна потрібно не пізніше шостої вечора. І я бажаю, щоб ти ніколи більше не нагадувала Анні про себе.
- Вам коли-небудь спадало на думку, що я одружився з Анною, тому що я її кохаю? - спокійно сказав Вальтер.
- Ні, - холодно відповів Антон. - Коли це вам спало на думку?
     Вальтер кілька секунд мовчки дивився на нього.
- Подивимося, на скільки мене оцінять.
     Він розірвав конверт і перерахував гроші, потім знову поглянув на Антона Роффа.
- Моя ціна вища за двадцять тисяч марок.
- Більше ви не отримаєте. І вважайте, що вам пощастило.
- Звичайно, - сказав Вальтер. - Якщо хочете правди, я справді вважаю себе щасливим. Дякую.
      Зухвало поклавши гроші до кишені, він розвернувся й рушив до дверей.
      Антон Рофф полегшено зітхнув. Він відчував і почуття провини, і почуття огиди до того, що його змусили зробити, але внутрішній голос підказував йому, що іншого рішення бути не може. Вона буде страждати, тому що чоловік 
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кинув її, але добре, що це сталося зараз, а не пізніше. Він подбає про те, щоб вона зустрічала людей, більш відповідних їй за віком і становищем у суспільстві, які якщо і ,не любитимуть її, то принаймні поважатимуть, і які в якійсь мірі будуть більше цікавитися нею, а не мільйонами. Їх не доведеться купувати за двадцять тисяч марок.
Коли Антон Рофф приїхав додому, Анна зі сльозами на очах вибігла йому назустріч. Він ніжно обійняв її і сказав:
- Анна, лібхен, усе буде добре. Ти його забудеш...
     І він глянув через її плече: у дверях стояв Вальтер Гасснер. Анна в цей час, піднявши палець догори, сказала:
- Подивіться, що мені купив Вальтер. Хіба не гарна каблучка? Коштує двадцять тисяч марок!
     І батькам Анни волею-неволею довелося з цим змиритися. Як весільний подарунок вони купили їм будинок у Ванзеє, обставлений старовинними французькими меблями, зручними диванами, м'якими кріслами, з величезним письмовим столом у бібліотеці, повністю заставленим шафами, зверху донизу заставленими книгами. Верхній поверх був прикрашений вишуканими старовинними шведськими та датськими меблями вісімнадцятого століття.
- Це занадто, - сказав Вальтер Анні. - Мені від них нічого не потрібно. Я сам хотів би купити тобі гарні й дорогі речі, лібхен. - І, збентежено, по-хлопчачи всміхаючись, додав: - Але в мене немає грошей.
- Вони у тебе є, - відповіла Анна. - Усе, що тут є, - твоє.
Вальтер лукаво посміхнувся і сказав:
- Чи моє?
     Сама Анна (Вальтер дуже не хотів обговорювати їхні фінансові справи!) довела йому до відома і пояснила своє матеріальне становище. У неї був власний кредитний фонд, який забезпечував їй цілком комфортне існування.       Але головний її саток був у пакеті акцій компанії «Рофф та Сини». Вона могла продати акції тільки з дозволу Ради директорів, і рішення повинно бути одноголосним.
     Коли Анна назвала суму, в яку оцінили акції, Вальтер не повірив своїм вухам.
- І ти не маєш права продати свою частку?
- Так. Сем ніколи б не погодився на це. І він має контрольний пакет акцій. Але прийде день...
Вальтер виявив бажання зайнятися сімейним бізнесом. Антон був проти.
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- Яку користь компанії може принести паршивий лижник? - риторично вигукнув він.
      Але в підсумку він піддався наполегливим проханням дочки, і Уолтер отримав скромну посаду в керівництві компанії. І, блискуче проявивши себе там, почав стрімко підніматися по кар'єрних сходах. Коли через два роки помер батько Анни, Вальтер Гасснер був призначений до Ради. Анна пишалася ним. Він був ідеальним чоловіком і ніжним коханцем. Він приносив їй квіти, робив маленькі зворушливі подарунки, намагався проводити з нею весь вільний час. Щастю Анни не було меж. «Ach, danke, lieber Gott!» – подумки хвалила вона Бога.
      Анна навчилася готувати так, щоб дорогий Вальтер міг їсти його улюблені страви: шоколадний соус, величезні порції картопляного пюре, рясно змащеного маслом, подаваного з хрусткою квашеною капустою, у супроводі величезної свинячої відбивної, сосиски та нюрнберзькі ковбаски. Вона готувала свиняче філе, зварене в пиві і густо приправлене спеціями, і подала його до столу з печеним яблуком, очищеним від шкірки, у вирізаному центрі якого були маленькі червоні ягідки.
 -Ти найкращий кухар у світі, лібхен, - сказав Вальтер, і Анна почервоніла від похвали.
     На третьому році їхнього життя Анна завагітніла.
     Протягом восьми місяців вагітності болі в її тілі не вщухали, але вона їх мужньо витримувала. Її хвилювало інше.
     Це почалося в той день, коли після обіду вона, залишившись сама, в якомусь радісному напівзабутті, сіла в'язати для Вальтера светр, як раптом почула його голос:
- Господи, Анно, чого ти сидиш тут у темряві?
     За вікнами було зовсім темно, вона подивилася на светр і побачила, що навіть не почала його в’язати. Чому так швидко стемніло? Чи справді вона все вигадала? Після цього випадку були й інші подібні, і Анні стало здаватися, що ці непомітні провали в ніщо є якимось знаком, провісником неминучої смерті. Вона не боялася померти, але думка про те, що Вальтер залишиться один, без її участі і допомоги, мучила і мучила її.
     За чотири тижні до пологів у Анни стався один із таких нападів, вона втратила свідомість, спіткнулась і покотилася зі сходів.
     Вона прокинулася в лікарні. Вальтер сів на край ліжка й тримав її за руку.
- Ну, ти мене налякала, лібхен.
    Її першою панічною думкою було: "Дитина! Я її не відчуваю!" Вона помацала живіт. Він був плоским. 
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- Де моя дитина?
     Вальтер нахилився й обійняв її.
- У вас будуть близнюки, місіс Гасснер, - почувся звідкись голос лікаря.
     Анна зі сльозами на очах повернула до Вальтера своє щасливе обличчя.
- Хлопчик і дівчинка, лібхен.
     Щастя переповнювало її. Вона відчула непереборне бажання негайно побачити своїх малюків, доторкнутись до них, потримати на руках.
- Зараз про це не може бути й мови, - сказав лікар, - поправляйся, тоді буде інша справа.
     
     Всі переконували Анну, що з кожним днем їй стає все краще і краще, але страх не покидав її. З нею відбувалося щось таке, чого вона не могла зрозуміти. Не встиг Вальтер підійти й узяти її за руку, як він уже почав прощатися. Вона, здивовано глянувши на нього, сказала:
- Але ти щойно прийшов...
     Її погляд упав на годинник, і, на свій жах, вона побачила, що він сидить з нею вже близько двох, а то й трьох годин.
     Вона поняття не мала, як і коли їм вдалося перелетіти.
     Вона смутно пам'ятала, що до неї приносили дітей серед ночі, але вона була страшенно сонна, а видіння було неясним, розмитими. А приносили? Вона соромилася когось запитати. Бог з ними! Коли Вальтер забере її додому, ніхто не розлучить її з дітьми.

     Нарешті щасливий день настав. Лікарі наполягали, щоб вона не вставала з візка, хоча Анна переконувала їх, що вона може ходити самостійно. Насправді вона була дуже слабкою, але так раділа швидкому побаченню зі своїми крихітками, що їй було байдуже. Вальтер, завізши Анну в будинок, підняв її зі стільця на руки і хотів піднятися з нею до спальні.
- Ні! - вигукнула вона. - Відведи мене в дитячу.
- Тобі потрібно відпочити, люба. Ти занадто слабка...
     Вона, не слухаючи його повчань, вислизнула з його рук і побігла до дитячої кімнати.
     Віконниці були зачинені, і минув деякий час, перш ніж очі Анни звикли до темряви. Голова йшла обертом від хвилювання. Вона боялася знепритомніти.
     Вальтер, який підійшов ззаду, щось говорив, намагався їй пояснити, але вона його не слухала.
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     Тому що вони були в кімнаті. Кожен лежав у своєму ліжечку і мирно хропів уві сні. Анна навшпиньки підійшла до малих, намагаючись не розбудити їх, дивлячись на них на всі очі. Гарніших дітей вона ніколи не бачила. Навіть зараз було зрозуміло, що хлопець був схожим на Вальтера, його обличчям, пишним білим волоссям. Дівчина була схожа на ляльку, світла, з лляним волоссям і маленьким, трохи видовженим обличчям.
     Анна повернулася до Вальтера й тремтячим голосом сказала:
- Вони такі гарні. Я... я така щаслива.
- Ходімо, Анно, — прошепотів Вальтер. Він обійняв її і міцно притиснув до себе, і вона відчула його невгамовний голод, і в ній відгукнулося бажання. Вони так давно не були разом. Вальтер правий. Діти почекають, їх час ще настане.

     Хлопчика назвали Пітером, а дівчинку Бергіттою. Це були два маленькі дива, створені нею та Вальтером, і Анна годинами проводила в дитячій кімнаті, граючись і розмовляючи з ними. І хоча вони не розуміли слів матері, вона знала, що вони відчувають її любов. Іноді, загравшись, вона повертала голову до дверей, а там стояв Вальтер, який уже повернувся з роботи, і Анна з подивом відзначала, як швидко і непомітно промайнув день.
- Йди до нас, - сказала вона. - У нас цікава гра.
- Обід готовий? – запитав Вальтер.
     І вона раптом відчула перед ним провину. Вона пообіцяла собі приділяти Вальтеру більше уваги, але наступного дня все повторилося. Близнюки, як магнітом, нестримно тягнули її до себе. Анна все ще дуже любила Вальтера і, намагаючись хоч якось послабити почуття провини, переконувала себе, що певною мірою діти були його частиною. Вночі, як тільки Вальтер засинав, Анна вислизала з ліжка і пробиралася в дитячу, сідала і безперервно дивилася на сплячих дітей. Щойно зійшли перші промені світанку, вона швидко повернулася в ліжко, перш ніж Вальтер встиг прокинутися.
     Одного разу вночі Вальтер раптово з'явився в дитячій, заскочивши її зненацька.
- Чого ти, в біса, тут вештаєшся?- Я хотіла... я просто...
- Іди спати!
     Він ніколи не розмовляв з нею таким тоном.
     За сніданком Вальтер сказав:
- Я думаю, що ми обидва заслуговуємо на відпочинок. Треба кудись поїхати відпочити.
- Але, Вальтере, діти ще надто малі, щоб подорожувати.
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- Я говорю про тебе і мене.
     Вона похитала головою.
- Я не можу залишити їх самих.
Він узяв її руку в свою і сказав:
- Забуть про дітей.
- Забути про дітей? - Її голос тремтів.
- Анно, - сказав Вальтер, благально дивлячись їй у очі, - ти пам’ятаєш, як нам було добре до того, як ти завагітніла? Як весело нам було? Як чудово це було для нас двох, тільки для нас з тобою, і нікого, хто міг би нас зупинити?
     Тоді вона зрозуміла: Вальтер ревнує її дітей.

     Тижні та місяці пролетіли швидко. Вальтер дедалі більше цурався дітей. На день народження Анна купувала їм чудові подарунки. Вальтер намагався ці дні взагалі не бути вдома, довго сидів на роботі. Анна більше не хотіла обманювати себе. Діти - і вона вже не сумнівалася в цьому - Вальтера зовсім не цікавили. Анна в усьому звинувачувала себе, оскільки, мабуть, надто цікавилася ними. Вона була буквально одержима ними, як сказав Вальтер. Він порадив їй звернутися до лікаря з цього приводу, і вона погодилася, щоб не образити його. Але лікар їй не сподобався. Як тільки він відкрив рота, Анна перестала його слухати і прокинулася лише тоді, коли він сказав:
- Наш час закінчився, місіс Гасснер. Сподіваюся побачити вас наступного тижня.
- Без сумніву.
     Більше вона там не з'явилася.
     Проте в глибині душі Анна відчувала, що не тільки вона в усьому винна, що частина провини, безсумнівно, лежить на Вальтері. Її помилка була в тому, що вона занадто любила своїх дітей, його помилка - в тому, що він їх зовсім не любив.
     У присутності Вальтера вона тепер уникала навіть згадки про дітей, але ледь могла дочекатися, поки він піде на роботу, перш ніж негайно помчати в дитячу кімнату, щоб побачити своїх малюків. Вони вже відсвяткували свій третій день народження, і Анна чітко уявляла, якими вони будуть, коли виростуть. Пітер був великим і сильним хлопчиком, атлетичної статури, як і його батько. Анна, тримаючи його на колінах, тихо промуркотіла:
- О, Пітере, скільки сліз через вас проллють бідолашні фройляйн». Будь добрішими до них мій синочок.
     А Пітер тільки посміхався і притискався до неї. 
     І тоді Анна взяла Бергітту на руки. Золотоволоса, з ніжною шкірою Бергітта з кожним днем ​​гарнішала. Проте в її 
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зовнішності не було нічого ні від Анни, ні від Вальтера. Пітер успадкував характер і темперамент свого батька, і часто Анні доводилося злегка відлупцювати його за непослух, а Бергітта була ангелом у плоті. Коли Вальтера не було вдома, Анна програвала їм різні платівки або читала їм вголос. Найбільше вони любили слухати «101 Marchen». Їм дуже подобалися казки про велетнів-людожерів, домових і відьом, і вони були готові слухати їх нескінченно. Коли вона вкладала дітей спати, часто співала їм колискову:

                                              Schlaf, Kindlein,schlaf,
Der Vater hu't die Schaf...

     Анна всім серцем сподівалася, що час змінить ставлення Вальтера до дітей, і молилася про це вночі. І час справді змінив його ставлення до них, розлютивши його ще більше. Він просто став ненавидіти дітей. Спочатку Анна переконала себе, що Вальтер хоче, щоб вона належала тільки йому, що він ні з ким не хоче її ділити. Але з часом вона зрозуміла, що про любов до неї не може бути й мови. Це було більше про ненависть до неї. Батько виявився правим. Вальтер одружився на ній заради грошей. Але діти стали на їхньому шляху. Йому потрібно було позбутися їх за всяку ціну. Тепер він все частіше став переконувати Анну продати свою частку акцій.
- Сем не має права заважати нам! Давайте візьмемо гроші і підемо звідси. Ти і я, і більше нам ніхто не потрібен.
     Вона мовчки подивилася на нього.
- А діти?
Його очі гарячково блищали.
- Яке відношення до цього мають діти? Розмова про нас з тобою. Треба їх позбутися. Ми повинні зробити це заради себе.
     Тоді вона повністю усвідомила, що він божевільний. І жахнулася. У цей час Вальтер звільнив всю прислугу, за винятком прибиральниці, яка приходила їх прибирати раз на тиждень. Анна з дітьми залишилися самі в будинку, повністю в його владі. Його потрібно було ізолювати від родини. Вилікувати його, мабуть, було неможливо. У п'ятнадцятому столітті божевільних зазвичай збирали разом і саджали на такий собі плавучий будинок, Narrenschiffe, корабель дурнів, але в наш час сучасна медицина не могла не мати засобів, щоб якось допомогти Вальтеру.

     І ось цього вересневого дня Анна, скорчившись, сиділа на підлозі своєї спальні, в якій її замкнув Вальтер, і чекала його повернення. Вона знала, що робити. Заради нього, заради себе і заради своїх дітей.
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Хитаючись, вона встала й підійшла до телефону. Повагавшись, вона рішуче взяла трубку й почала набирати 110, номер екстреної служби поліції.
У вухах пролунав незнайомий голос:
- Привіт. Hier ist der Notruf der Polizei. Kann ich Ihnen helfen?
 -Ja, bitte! – Її голос тремтів. - Ich...
     З нізвідки раптом з’явилася якась рука, вихопила в неї телефон і з силою кинула його на важіль.
     Анна з жахом відсунулася.
- Будь ласка, - скиглила вона, відступаючи, - не бий мене.
     Вальтер з палаючими дикими очима повільно наблизився до неї і вкрадливо, тихо, так що вона ледве розрізняла слова, сказав:
- Лібхен, я тебе й пальцем не торкнуся. Я люблю тебе, ти знаєш!
     Він торкнувся її, і від його дотику в неї побігли мурашки.
- Нам не потрібна поліція, чи не так?
     Вона ствердно кивнула, не наважуючись відкрити рота від жаху.
- У всьому винні діти, Анно. Ми позбудемося їх. Я... Унизу пролунав дзвінок. Вальтер завмер на місці. Виклик повторився.
- Почекай мене тут, - наказав він. -Я піду дізнатися, у чому справа.
     Боячись поворухнутися, вона мовчки дивилася, як він вийшов із кімнати, як він із силою грюкнув за собою дверима, і почула, як ззовні клацнув замок.
     У моїх вухах пролунало:
- Почекай мене тут! 
     Вальтер Гасснер збіг вниз, підійшов до вхідних дверей і відчинив їх. На порозі стояв чоловік у сірому костюмі посильного. У руках він тримав великий конверт.
 -Я зобов’язаний передати це особисто в руки містера та місіс Гасснер.
- Давайте, - сказав Вальтер. - Я Вальтер Гасснер.
     Він зачинив двері, подивився на конверт і відкрив його. Повільно прочитав повідомлення, яке містилося в ньому:
     З ГЛИБОКИМ ЖАЛЕМ ПОВІДОМЛЯЄМО, ЩО СЕМ РОФФ ЗАГИНУ ПІД ЧАС СХОДЖЕННЯ. БУДЬ ЛАСКА, ПРИБУДЬТЕ ДО ЦЮРІХУ У П’ЯТНИЦЮ ПІСЛЯ ПОЛУДНЯ ДЛЯ НАДЗВИЧАЙНОГО ЗАСІДАННЯ РАДИ ДИРЕКТОРІВ.
Унизу був підпис: «Ріс Вільямс».
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Розділ 3

Рим

Понеділок, 7 вересня– 18.00

     Іво Палацці стояв посеред спальні із закривавленим обличчям.
- Mamma mia! Mi hai rovinato!
- Погубити тебе, паршивий figlio di putana? Так, це лише невеликий депозит! – кричала йому в обличчя Донателла.
     Ця розмова відбулася у величезній спальні їхньої квартири на вулиці Монтемінайо; вони стояли один навпроти одного голі. Іво Палацці ніколи не бачив чуттєвішої та п’янішої плоті, ніж тіло Донателли, і навіть зараз, коли кров сочилася з його подряпаного Донателлою обличчя, він відчув звичайний солодкий біль між ніг. Dio, вона справді була красунею! Цнотливість і розпуста, незбагненно поєднані в ній, зводили його з розуму. У неї було обличчя пантери, широкі вилиці, розкосі очі, повні червоні губи, які цілували його, смоктали і... ні, про це зараз краще не думати. Він схопив білу тканину зі стільця, щоб витерти кров з обличчя, і надто пізно зрозумів, що це його сорочка. Донателла стояла прямо посеред їхнього величезного двоспального ліжка і кричала на все горло:
- Так тобі, поршивцю! Здохни від втрати крові, ти, смердючий розпусник!
     Іво Палацці в сотий раз задав собі питання, як він міг опинитися в такому дурному становищі. Він вважав себе найщасливішою людиною на землі, і всі його друзі одностайно погоджувалися з ним. Друзі? Всі! Бо в Іво не було ворогів. До одруження він був безрозсудним римлянином, розпусником, безтурботним марнотратником, Дон Жуаном, якому заздрила половина чоловічого населення Італії. Вся його філософія укладається в одну фразу: «Farst onore con una donna!» - «Здобудь собі шану жінками!» Це те, що він робив здебільшого. Він був справжнім романтиком. Він безмежно закохувався, і кожну нову любов використовував як таран, щоб позбутися старої. Іво обожнював жінок, усі вони були вродливі, від скромної putane, що займалася найдавнішою професією на віа Аппіа, до ультрасучасних манекенниць, що гордо крокує вулицею Кондотті. Єдине, на кого Іво не звернув уваги, це американки. Його ображала їхня незалежність.
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А чого чекати від народу, мова якого була настільки неромантичною, що ім’я Джузеппе Верді переклали як Джо Зелений?
      У Іво завжди було близько десятка дівчат різного ступеня готовності. Було п'ять ступенів готовності. На першому етапі були дівчата, з якими він щойно познайомився. Він обдаровував їх щоденними телефонними дзвінками, квітами та тонкими томиками еротичної поезії. На другому етапі вони отримали скромні пропозиції у вигляді шарфів і порцелянових коробок, наповнених шоколадними цукерками. На третьому етапі він дав їм прикраси та одяг і запросив на вечерю в «Ель-Тупа» або «Таверну Флавни». На четвертому етапі вони лягли в його ліжко і насолоджувалися його неперевершеним мистецтвом коханця. Іво підійшов до побачення креативно. Його вишукано оформлена квартира на віа Маргутта була наповнена квітами, garofani чи papavery, музичний супровід - класика, опера чи рок - залежав від смаку того чи іншого обранця. Іво був чудовим кухаром, а шедевром його кулінарного мистецтва стала pollo alla cacciatora, мисливська курка. Після вечері пляшку охолодженого шампанського подавали прямо в ліжко... Ой, Іво любив четвертий етап!
     Але найделікатнішим був п'ятий етап. Він складався з душевної прощальної мови, дорогого прощального подарунка та приїзду, повного сліз і голосіння arrvederci.

     Все це вже позаду. А зараз Іво Палацці швидко глянув на своє закривавлене, повністю подряпане обличчя в дзеркалі над ліжком і жахнувся. Було таке враження, ніби на нього напав скажений косар.
- Подивіться, що ви наробили! - закричав він. - Кара, я знаю, що ти цього не хотіла.
     Він підійшов ближче до ліжка і спробував обійняти Донателлу. Її м’які руки обхопили його, а коли він почав притискати її до себе, вона, як дика кішка, люто впилася своїми довгими нігтями йому в спину. Іво скрикнув від болю.
- Кричи! – вигукнула Донателла. - Якби в мене був ніж, я б відрізала тобі cazzo і застромила його тобі в горло!
- Заради Бога, мовчи, - благав її Іво. - Діти поруч!
- Ну, хай буде! - не здавалась вона. - Пора їм знати, який паскудник їхній улюблений тато...
     Він ступив до неї.
Carissma...
- Не чіпай мене! Краще я віддамся першому зустрінутому п’яному сифілітику, ніж дозволю тобі торкнутися мене.
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      Іво випростався, зворушений.
- А це говорить мама моїх дітей!
- Що ти хочеш, щоб я тобі сказав? Як інакше я маю розмовляти з таким покидьком, як ти? - Голос Донателли перетворився на вереск. - Якщо ти хочеш інакше, дай мені те, що я хочу!

     Іво насторожено глянув на двері.
- Carissma, я не можу. У мене його немає!
- Так дістань його! - кричала вона. - Ти клявся, що отримаєш!
      У неї знову почалася істерика, і Іво вирішив, що найкраще - якомога швидше втекти звідси, поки сусіди знову не викликали карабінерів.
- Щоб отримати мільйон доларів, потрібен час, - тихо сказав він. - Спробую. Я дам тобі мільйон.
     Він швидко почав натягувати труси, штани, шкарпетки і чоботи, а Донателла металася по кімнаті, як фурія, її красиві пружні груди парили в повітрі. "Боже мій, яка жінка! Я без розуму від неї!" - подумав Іво. Він схопив свою закривавлену сорочку. Доведеться одягнути її як є. Натягнувши сорочку, він відчув її липку прохолоду на спині та грудях. Я востаннє подивилася на себе в дзеркало. З подряпин, які нігті Донателли залишили на його обличчі, все ще сочилася кров.
- Carissma, - благав Іво, - як я можу тепер пояснити все це своїй дружині?

     Дружиною Іво Палацці була Сімонетта Рофф, спадкоємиця італійської гілки роду Роффів. Він познайомився з нею, коли його, як архітектора, послала його фірма контролювати реконструкцію частини вілли Роффів в Порто-Ерколе. З того моменту, як погляд Симонетти впав на Іво, дні його холостяка були полічені. З нею Іво першої ж ночі досяг четвертого етапу, а через деякий час він виявився її чоловіком. Симонетті не можна було відмовити ні в красі, ні в рішучості. Вона знала, чого хоче, і хотіла Іво Палацці. І не встиг Іво й оком моргнути, як із безтурботного холостяка перетворився на чоловіка молодої та красивої спадкоємиці. Він відмовився від своїх архітектурних устремлінь і почав працювати на «Рофф і Сини», отримавши чудовий офіс у Еурі, частині Риму, будівництво якого почалося з пишністю під час ганебної смерті злощасного дуче.

     Компанія Іво мала успіх із самого початку. Він був розумний, талановитий, усе схоплював на льоту, і всі його любили. Іво неможливо було не любити. Завжди усміхнений, ввічливий, чарівний.
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      Його друзі заздрили його веселій вдачі і дивувалися, як йому це вдається. Відповідь була просто банальна. Іво вмів приховати темні сторони своєї душі. Насправді він був надмірно емоційним, схильним до швидко минаючих спалахів лютої ненависті, здатної в цей момент вбити людину.
     Спільне життя з Симонеттою виявилося легким. Спочатку він боявся, що шлюб зв'яже його по руках і ногах, але побоювання виявилися марними. Він просто став уважніше вибирати подружок, дещо скоротив їх кількість, і все повернулося до свого кола.
     Батько Симонетти купив їм гарний приватний будинок за двадцять п’ять кілометрів на північ від Риму на околиці Ольгіату, який охороняли величезні, завжди зачинені ворота та охоронці в уніформі.
     Сімонетта була чудовою дружиною. Вона любила Іво і ставилася до нього як до короля, що він вважав цілком нормальним. Якщо ж Симонетта ревнувала, вона перетворювалася на фурію. Одного разу вона запідозрила Іво в поїздці до Бразилії з однією із клієнток фірми. Він заперечив це в праведному гніві. Після сварки в будинку не залишилося жодної цілої речі, а більшість з них розбили об голову Іво. Зовсім несамовита Симонетта кинулася на Іво з кухонним ножем, і щоб відібрати його, Іво довелося застосувати силу. У запалі бійки вони впали на підлогу, а коли Іво нарешті вдалося зірвати з неї одяг, він зробив усе можливе, щоб вона забула свій гнів. Але після цього випадку Іво став обережнішим. Він сказав клієнтці, що більше не наважується супроводжувати її в поїздках, і намагався, щоб цей епізод повністю забувся. Він знав, що йому страшенно пощастило в житті. Сімонетта була молодою, красивою, розумною і багатою. Їм подобалися ті самі речі й ті самі люди. Їхній шлюб був зразковим, і Іво часто задавався питанням, переводячи одну подругу з другої на третю стадію, а іншу з четвертої на п'яту: що змушує його зраджувати дружині? І незмінно, філософськи знизуючи плечима, сам собі відповідав: «Хтось же повинен зробити цих жінок щасливими!»

     На третьому році шлюбу, під час відрядження на Сицилію, Іво познайомився з Донателлою Споліні. Їхня зустріч була більше схожа на вибух, ніби зіткнулися дві планети, що пролітали одна повз одну. Там, де Симонетта була тендітною і жіночно-юною, як статуетка, що виринає з-під різця Манзу, Донателла своєю чуттєвою повнотою викликала образи жінок прямо з картин Рубенса. Вона була дивовижної краси, а її зелені очі, повні тліючої пристрасті, 
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миттєво спопелили Іво. Через годину після першої зустрічі вони опинилися в ліжку, і Іво, який завжди пишався своєю майстерністю неперевершеного коханця, виявився закоханим студентом-невдахою порівняно з Донателлою. Вона змусила його піднятися до висот, яких він ніколи не досягав ні з ким, а її тіло робило те, про що він навіть не смів мріяти. Вона була джерелом задоволень, і Іво, лежачи в ліжку з закритими очима і палаючи від неймовірного блаженства, розумів, що якщо він відпустить Донателлу, то ніколи не пробачить собі цього.
      І Донателла стала його коханкою. Вона поставила йому єдину умову - він повинен позбутися всіх інших жінок, крім дружини. Іво з радістю погодився. Це було вісім років тому, і з тих пір Іво ніколи не зраджував ні дружині, ні коханці. Потреба задовольнити відразу двох ненаситних жінок могла виснажити будь-якого чоловіка, але тільки не його. Зовсім навпаки. Коли він спав із Симонеттою, він думав про повногруду Донателлу і запалювався пристрастю від одного лише дотику до дружини. Коли він ліг спати з Донателлою, в його пам’яті виникли юні, чарівні груди Симонетти та її крихітне тіло, і тоді його пристрасть не знала меж. З ким би з них він не спав, він відчував, що зраджує іншу. І це в рази збільшило його задоволення.
     Іво купив Донателлі розкішну квартиру на вулиці Монтемінайо і намагався приїздити туди, як тільки випадала вільна хвилина. Він організовував собі несподівані відрядження і замість того, щоб поїхати до місця призначення, опинився в ліжку Донателли. Він відвідував її перед роботою і відпочивав з нею після обіду. Одного разу Іво відправився на кораблі «Королева Єлизавета II» до Нью-Йорка з Симонеттою і взяв із собою Донателлу, купивши для неї каюту на нижній палубі. Це були найважчі і найщасливіші п'ять днів його життя.

     Того вечора, коли Симонетта оголосила, що вагітна, щастю Іво не було меж. Через тиждень Донателла повідомила йому, що теж вагітна, і він захлинувся від щастя. «Чому, - запитав він себе вкотре, - боги такі милосердні до мене?» Сповнений смирення, він відчував, що не заслуговує на таку прихильність.

     У належний термін Симонетта народила дівчинку, а через тиждень Донателла народила хлопчика. Чого ще може хотіти чоловік? Але боги хотіли продовження. Через деякий час Донателла знову завагітніла, а через тиждень завагітніла Симонетта.
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Через дев'ять місяців Донателла подарувала Іво ще одного хлопчика, а Симонетта - ще одну дівчинку. Минуло ще чотири місяці, і обидві жінки знову завагітніли і цього разу вирішили народжувати в один день. Іво метався між «Сальватор Мунді», де лежала Симонетта, і клінікою «Санта Кьєра, куди влаштував Донателлу. Поспішаючи з одного пологового будинку в інший на своєму «ракоррдо-ануларі», він посилав поцілунки дівчатам, які сиділи з обох боків дороги під рожевими парасольками, чекаючи на клієнтів. Іво не бачив їхніх обличь, тому що їхав дуже швидко, але він любив їх усіх і бажав їм удачі.
     Донателла народила ще одного хлопчика, Симонетта - ще одну дівчинку.
     Іноді Іво хотілося, щоб було навпаки. За іронією долі, його дружина народила дочок, а коханка - синів, і він хотів би, щоб його ім'я успадкували сини. І все ж він був щасливий. Заочна любов дозволила йому мати відразу шістьох дітей: трьох вдома і трьох на вулиці. Він обожнював їх усіх і був для них чудовим батьком, пам’ятав усі їхні дні народження та іменини, ніколи не плутав імена. Дівчаток звали Ізабелла, Бенедетта та Камілла відповідно. Хлопчики — Франческо, Карло та Лука.
Коли діти підростали, життя Іво ускладнювалося. З дружиною та коханкою до шести днів народження та іменин додалося ще чотири. Також довелося дублювати всі свята. Він подбав про те, щоб діти навчалися в різних школах. Дівчаток відправили до школи при французькому монастирі Святого Домініка на віа Кассія, а хлопчиків — до Массімо, єзуїтської школи в Еурі. Іво познайомився з усіма їхніми вчителями і всіх зачарував. Він допомагав дітям готувати домашнє завдання, грав з ними, лагодив зламані іграшки. Щоб успішно керувати двома родинами, потрібна була величезна винахідливість, але Іво це вдалося. Він справді був зразковим батьком, чоловіком і коханцем. На Різдво він був удома з Симонеттою, Ізабеллою, Бенедеттою та Каміллою. У день Бефани, шостого січня, Іво, одягнений як Бефана, відьма, дарував Франческо, Карло та Луці подарунки та cfrbone, чорні цукерки, які хлопчики обожнювали.
     Дружина і коханка Іво були красиві, діти — розумні й чарівні, і всіма ними він по праву пишався. Життя було чудовим.
Але настав день, коли боги плюнули йому в обличчя.

Як часто буває, біда сталася раптово.
Того ранку, зайнявшись коханням із Симонеттою перед сніданком, він пішов прямо на роботу, де влаштував дуже прибутковий бізнес.
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О першій годині дня він сказав своїй секретарці (Сімонетта наполягала, щоб секретарем був чоловік), що буде на зустрічі весь день.
      Усміхаючись у передчутті задоволень, які на нього чекали, Іво об’їхав будівельні бар’єри на вулиці Лунго Тевере, де протягом останніх сімнадцяти років будувалося метро, ​​перетнув міст на Корсо - Франсія і через тридцять хвилин заїхав до гаража на вулицю Монтемінайо. Як тільки я відчинив двері квартири, Іво зрозумів, що сталося щось жахливе. Франческо, Карло і Лука, голосно плакали, притиснулися до Донателли, а коли Іво підійшов до неї, він прочитав на її обличчі таку ненависть до себе, що задумався, чи не увійшов він в іншу квартиру.
- Stronzo! – пронизливо крикнула вона на нього.
Іво розгублено озирнувся.
- Carissma, діти, що сталося? У чому моя провина?
Донателла встала.
- Ось що сталося! "Вона кинула йому в обличчя журнал «Oggi». - На дивись!
      Ще нічого не розуміючи, Іво нахилився й підняв з підлоги журнал. З обкладинки на нього дивилися він, Сімонетта та їхні дочки. Під фото був підпис. Padre di Famiglia, батько сімейства.
Dіо! Як він міг про це забути! Кілька місяців тому журнал запитав у нього згоду на публікацію статті про нього, і він безглуздо погодився. Але Іво тоді не міг уявити, що його так особливо виділять. Він подивився на свою ридаючу господиню, на дітей, що притиснулися до неї, і сказав:
- Я все можу пояснити...
- Їм однокласники вже все пояснили, - пискнула Донателла. - Діти бігли додому в сльозах, бо в школі їх називали, бастардами, сволотами!
- Carа, я...
- Хазяїн і сусіди дивляться на нас вовком і цураються, як на прокажених. Нам соромно виходити на вулицю. Ми повинні негайно піти звідси.
     Іво шоковано подивився на неї.
- Про що ти говориш?
- Я покидаю Рим і беру з собою дітей».
- Але це теж мої діти, - підвищив голос Іво. - Ти не посмієш цього робити!
- Якщо ти спробуєш втрутитися, я тебе вб’ю!
      Це був якийсь кошмар. Він дивився на своїх трьох синів і жінку, яку любив, заливаючись сльозами і подумав: «За що мене так карають?»
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Але Донателла вивела його з роздумів.
- Перед тим, як я піду, - сказала вона, - я хотіла б отримати мільйон доларів. Готівкою.
     Це було так смішно, що Іво розсміявся.
- Мільйон доларів...
- Або мільйон доларів, або я дзвоню вашій дружині.

     Це сталося півроку тому. Донателла не виконала своєї погрози – поки ще ні, - але Іво знав, що вона здатна на все. Вона не відставала від нього і щодня телефонувала йому на роботу, вимагаючи:
- Мені байдуже, як ти це робиш, але мені потрібні гроші. І швидко.
     У Іво був лише один спосіб придбати цю величезну суму: він мав отримати право розпоряджатися своєю часткою акцій «Рофф і сини». Але Сем Рофф заважав цьому. Виступаючи проти вільного продажу акцій концерну, Сем тим самим загрожував цілісності своєї сім'ї та своєму майбутньому. Його потрібно прибрати з дороги. Вам просто потрібно знайти правильних людей для цього.
     Найобразливішим було те, що Донателла - його кохана, пристрасна кохана - не пускала його до себе. Іво дозволили побачитися з дітьми, але спальня не була включена до візиту.
- Принеси гроші, - пообіцяла Донателла, - і спи зі мною, скільки душа забажає.
     Зневірившись отримати хоч якесь полегшення, він подзвонив їй одного вечора:
- Я йду до вас. Вам не потрібно турбуватися про гроші.
     Він спочатку покохається з нею, а потім якось переконає її почекати ще трохи. Іншого шляху не було. Він уже встиг її повністю роздягнути, як раптом зненацька випалив: 
- У мене немає з собою грошей, сarа , але одного дня...
     Тоді вона й накинулася на нього, як дика кішка.

     Про це думав Іво, коли, виходячи з квартири Донателли (так він тепер називав їхню квартиру), сів у машину і, звернувши з переповненої вулицею Віа Кассія, на повній швидкості мчав додому в Ольгіату. Він подивився на своє відображення в оглядовому дзеркалі. Крові вже не було, але було видно, що подряпини свіжі. Він подивився на свою закривавлену сорочку. Як він пояснить Симонетті походження подряпин на її обличчі та спині? У якийсь момент Іво вирішив розповісти їй всю правду, але відразу відігнав цю божевільну думку. Він, звісно, ​​міг би, скажімо, нахабніти й розповісти Симонетті, що в хвилину душевної слабкості він зрадив її із жінкою і вона 
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завагітніла від нього, а може, хтозна, він би дивом вижив. Але троє дітей. І протягом трьох років?
     Його життя тепер не коштує ні копійки. Він повинен сьогодні повернутися додому, оскільки вони чекали гостей на обід, і він пообіцяв Симонетті ніде не затримуватися. Пастка захлопнулася. Розлучення було неминучим. Єдина людина, яка зараз може йому допомогти, це святий Хенаро, покровитель чудес. Його погляд випадково впав на одну з вивісок, яких було в надлишку по обидва боки вулиці. Він різко пригальмував, повернув на тротуар і зупинив автомобіль.
     Через тридцять хвилин Іво проїхав через ворота свого будинку. Не звертаючи уваги на здивовані погляди охоронців при вигляді його подряпаного обличчя та закривавленої сорочки, він проїхав крізь лабіринт звивистих стежок, поки не дістався дороги, що веде до будинку, біля під’їзду якого зупинився. Він припарковав машину, відкрив вхідні двері та зайшов до вітальні. Симонетта та Ізабелла, його старша дочка, були в кімнаті. Симонетта подивилася на нього з виразом жаху на обличчі.
- Іво! що сталося?
      Іво ніяково посміхнувся, долаючи біль, і боязко зізнався:
- Боюся, сarа , я зробив одну маленьку дурницю...
      Сімонетта підійшла до нього, насторожено вдивляючись у подряпини на його обличчі, і він помітив, як її очі звузилися. Коли вона говорила, її голосі був залізний:
- Хто тобі подряпав обличчя?
- Тіберіо, - оголосив Іво.
      З-за спини він витяг величезного шиплячого сірого кота, впертого всіма лапами, який раптом різким рухом вирвався з його рук і кинувся в невідомому напрямку.
 -Я купив його для Ізабелли, але той диявол напав на мене, коли я спробував запхати його в кошик.
- Povero amore mio! - кинулася до нього Симонетта. – Angelo mio! Іди нагору і лягай. Я викличу лікаря. Я зараз принесу йод. Я...
- Ні, ні, не треба. Усе гаразд, - сміливо сказав Іво.
      Коли вона обережно спробувала його обійняти, він скривився від болю.
- Я боюся, що він теж подряпав мені спину.
- Amore! Як ти, мабуть, страждаєш!
- Ні, нічого, - сказав Іво. - Почуваюся чудово.
      І це була абсолютна правда. У коридорі пролунав дзвінок.
- Я піду подивлюся, хто там.- сказала Сімонетта.
- Ні, я піду, - швидко сказав Іво. - Мені... Мені повинні принести на підпис важливі папери.
Він швидко побіг до вхідних дверей і відчинив їх.
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- Синьйоре Палацці?
- Si.
      Посильний у сірій формі простягнув йому конверт. Всередині була телеграма від Ріса Вільямса. Іво швидко пробігся по ньому очима. І в глибокому задумі залишився стояти біля відчинених дверей.
      Потім, глибоко вдихнувши, зачинив двері й піднявся нагору переодягнутися. Ось-ось мали приїхати гості.





Розділ 4

Буенос-Айрес

Понеділок, 7 вересня – 15.00

     Автодром Буенос-Айреса в одному із запилених передмість аргентинської столиці був заповнений глядачами, які прийшли подивитися на Чемпіонат світу з кільцевих перегонів. Це була гонка на чотири милі, яка складалася зі 115 кіл. Під променями нестерпно спекотного сонця змагання тривали вже п'ять годин, і зі стартового числа в тридцять учасників на трасі залишилося десять найстійкіших. Історія творилася на очах у натовпу. Такої гонки ще не було, і навряд чи вона повториться. У чемпіонаті брали участь гонщики, чиї імена вже стали легендами за життя: Кріс Амон з Нової Зеландії, Браян Редман з Ланкаширу, італієць Андреа ді Адамічі на «Alfa Romeo Tipo 33», Карлос Маркос з Бразилії на «Марк Формулі-1», бельгієць-призер Джекі Ікс і швед Рейне Вайзель на «BRM».
      Траса виглядала як божевільна веселка, з червоними, зеленими, чорними, білими та золотими «Ferrari», «Bradham», «McLaren M19-Acs» та «Lotus Formula 3C», що мчали навколо її закритого овалу.
     Один за одним велетні покидали трасу. Кріс Амон їхав четвертим, коли його заслінка раптово застрягла. Втративши контроль, перш ніж він встиг відпустити газ, його колесо вдарилося про «купер» Редмана, і обидві машини вибули з змагань. Тепер Райне Вайзель був першим, а за ним Джекі Ікс, щільно натискаючи за «BRM». На дальньому повороті біля «BRМ» коробка передач розлетілась на друзки, машина спалахнула і закрутилася, як дзиґа.
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     У вогняний вир потрапив і «Ferrari» Джекі Ікса, який їхав впритул.
     Натовп скаженів.
     У групі лідирували три пілоти: аргентинець Жорже Амандаріс на «Surte», швед Нільс Нільссон на «Matra», та француз Мартель на «Ferrari 312 B-2». Вони шалено мчали вперед, збільшуючи швидкість на прямій і не гальмуючи на поворотах.
     На чолі групи стояв Жорже Амандаріс, і аргентинці, вболіваючи за своїх, ревли від захвату. Трохи позаду, стиснувши кермо червоно-білої «Matra», промчав Нільс Нільссон, а позаду підійшов чорно-золотий «Ferrari» Мартель з Франції.
      До цього моменту французька машина була мало помітна в гонці. Але за останні п'ять хвилин вона пішла спочатку на десяту позицію, потім на сьому, потім на п'яту. І вона впевнено йшла вперед. Тепер натовп спостерігав, як вона йшла наздоганяти Нільссона. Передні три машини на той час досягли швидкості понад 180 миль на годину. Це було небезпечно на таких ретельно контрольованих трасах, як Брендс-Хетч і Уоткінс-Глен, але на нерівній аргентинській трасі це було рівнозначно самогубству. Збоку від траси на фініші стояв суддя, одягнений у все червоне, з піднятою табличкою, на якій було написано великими словами: П’ЯТЬ КІЛ.
      Чорно-золотий «Ferrari» спробував об'їхати «Matra» ззовні, але Нільссон пішов трохи вправо, заблокувавши проїзд французькому гонщику. Обоє наздоганяли німецьку автівку, яка йшла внутрішньої доріжкою. Тепер Нільссон наздогнав її. Французька машина, пригальмувавши, щільно підійшла до них. Вибравши момент, вона з шаленим виттям двигуна кинулася в проміжок між німцем і шведом. Вони ошелешено відпустили її вперед, і вона посіла друге місце. Натовп, затамувавши подих спостерігаючи за цими небезпечними маневрами француза, вибухнула захопленими вигуками та аплодисментами.
      Тепер, за три кола до кінця, Амандаріс все ще був попереду, Мартел був другим, а Нільссон третім. Амандаріс помітив зміни, що відбулися. «Француз хороший гонщик, - сказав він собі, - але він ще далекий від мене». Амандаріс вирішив виграти цю гонку за всяку ціну. Попереду промайнув знак: ДВА КРУГИ. Гонка вже закінчувалася, і він її практично вже виграв. Боковим зором аргентинець раптом помітив, що чорно-золотий «Ferrari» ось-ось наздожене його. Спалахнуло напружене обличчя французького гонщика, забруднене брудом, наполовину приховане величезними окулярами. Амандаріс внутрішньо співчутливо зітхнув. Він шкодував про те, що мусив зробити, але 
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іншого вибору не було. Гонка - це не змагання між спортсменами; тут цінується тільки перемога.
     
     Обидві машини стрімко наближалися до північної частини овалу, до високого кута, найнебезпечнішого місця на трасі, свідка не одного десятка аварій. Амандаріс ще раз швидко глянув на французького гонщика й міцно стиснув руками кермо. Коли обидві машини почали повертати, Амандаріс ледь помітно підняв ногу на педаль газу, і «Ferrari» почав повільно рухатися вперед. Аргентинець помітив здивований погляд французького гонщика. Тут машини поїхали радіатор до радіатора: француз попався на хитрість! Натовп скаженів. Жорже  Амандаріс тепер чекав на випередження чорно-золотого «Ferrari». Коли це сталося, Амандаріс дав повний газ і трохи повернув праворуч, перегородивши шлях французу. Щоб залишитися в живих, йому доведеться стрибнути з траси на набережну.
    Амандаріс встиг помітити вираз сильного збентеження на обличчі французького гонщика і подумки сказав йому: «Salaud!» Тієї ж секунди французький водій різко повернув кермо свого «Ferrari» прямо в сторону Амандаріса. Він не міг повірити своїм очам. Він вважав, що з «Ferrari» вже покінчено. Їх відділяло один від одного не більше трьох футів, і на такій швидкості потрібно було прийняти єдине правильне рішення за частки секунди. Звідки він міг знати, що цей француз був «божевільним»? Швидким, суто рефлекторним рухом Амандаріс різко повернув кермо ліворуч, намагаючись уникнути зіткнення з тисячофунтовою масою купи заліза, що мчала прямо на нього. Французька машина, ледь не розминувшись з ним, мчала до фінішу. На мить машина Жорже Амандаріса різко пригальмувала, потім, вийшовши з-під контролю, закрутилася, як дзиґа, на трасі, занесла вбік, перекинулася і зникла в чорно-червоному стовпі полум'я.
     Але увага натовпу вже була прикута лише до «Ferrari», яка в цей момент перетинала фінішну пряму. Глядачі, кричачи від захвату, кинулися до автомобіля і оточили його збуджено кричущим натовпом. Гоншик повільно випростався на сидінні й зняв окуляри.
     У неї було пшеничне, коротко підстрижене волосся та чудово виліплені, чіткі й енергійні риси класичної статуї. Її тіло злегка тремтіло, але не від втоми, а від хвилювання, в пам'яті вона знову пережила момент, коли побачила вмираючий погляд Жорже Амандаріса. З динаміків пролунав схвильований крик диктора:

– Переможець – Хелена Рофф-Мартель, у «Ferrari», Франція!
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Через дві години Елен та її чоловік Шарль у розкішному номері готелю «Рітц» у центрі Буенос-Айреса лежали оголені на килимі біля каміна в позі la diligence de Lyon — Елен зверху, Шарль знизу, і він благально сказав:
- Господи! Будь ласка, не треба робити цього! Ну будь ласка!
       Його благання тільки посилили її збудження, і вона почала тиснути ще сильніше, намагаючись зробити йому боляче, аж сльози навернулися на його очі. «За що мене так карають?» - подумав Шарль. Він здригнувся від думки про те, що може статися з ним, якщо Елен якимось чином дізнається про злочин, який він скоїв.
     Шарль Мартель одружився на Елен Рофф заради її імені та грошей. Після заміжжя вона взяла подвійне прізвище, додавши його прізвище до свого, але гроші, як і були, повністю залишилися у неї. Коли Шарль зрозумів, що уклав погану угоду, було вже надто пізно.
     Шарль Мартель працював помічником юриста в одному з великих паризьких адвокатських контор, коли зустрів Елен Рофф. Його попросили передати деякі документи прямо в конференц-зал, де відбувалося засідання. У залі були чотири головних партнера фірми і Елен. Шарль багато чув про неї, що цілком природно: про Елен, одну зі спадкоємиць колосальних фармацевтичних скарбів Роффів, говорила вся Європа. Її неприборканий характер і абсолютне зневага до світських манер смакували всі газети світу. Вона була чемпіонкою з лиж, пілотувала власний реактивний літак, керувала групою альпіністів на вершину в Непалі, була гонщиком, брала участь у скачках і змінювала чоловіків так само часто, як змінювала сукні у своєму гардеробі. Її фотографії не сходили зі сторінок «Paris-Match» і «Jours de France». Компанія, де працював Мартель, була залучена до одного зі своїх чергових шлюборозлучних процесів, четвертого чи п’ятого поспіль, Шарль не пам’ятав і не намагався пригадати, оскільки це його зовсім не цікавило. Роффи не були схожі на нього.
     Шарль нервував, але не тому, що Олена сиділа в конференц-залі - він навіть не дивився на неї, - а тому, що він був у присутності чотирьох головних партнерів. Для нього вони були втіленням влади, а Шарль Мартель поважав Владу в усіх її проявах. В душі він був сором’язливим, замкнутим чоловіком, задоволеним скромним доходом, крихітною затишною квартирою в Пассі та невеликою колекцією поштових марок.
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     Шарль Мартель не був блискучим юристом, але був компетентним, ретельним і надійним працівником. У всьому його вигляді відчувалася якась особлива, якась суха і первісна гідність. Йому було за сорок, і хоч на вигляд він не відрізнявся особливою привабливістю, але все ж був красивий. Хтось якось зауважив, що його особистість схожа на мокрий пісок, і в цьому спостереженні було багато правди. На його велике здивування, наступного дня після зустрічі з Елен Рофф, його викликав до офісу месьє Мішель Сашар, старший партнер фірми та його безпосередній начальник.
- Елен Рофф висловила бажання, щоб ви особисто вели її справу про розлучення. Треба починати негайно, - сказав йому Сашар.
     Шарль Мартель стояв, як громом вражений.
- Але чому я, месьє Сашар?
     Сашар чесно подивився йому в очі і відповів:
- Поняття не маю. Дивіться, не зганьбіть себе.
     Ведучи шлюборозлучну справу, Мартель був змушений часто бачитися з Елен. Навіть занадто часто, як йому здавалося. Вона дзвонила йому щодня й запрошувала на ланч на свою віллу у Везіне, щоб обговорити деякі подробиці справи, потім в оперу, потім до себе додому в Довіль. Шарль намагався пояснити їй, що справа нічого не варта, що вона розлучиться без будь-яких ускладнень, але Елен - незважаючи на його розгубленість, наполягала, щоб він називав її тільки на ім'я - сказала йому, що їй потрібна його постійна підтримка, що вселяло в неї впевненість в успіху справи. Багато пізніше він згадував про це з гіркою іронією.
     Через кілька тижнів після їхньої першої зустрічі Шарль почав підозрювати, що Елен потребує не стільки його підбадьорення, оскільки він сам. Важко було повірити. Він був ніким, повним нулем, але вона належала до однієї з гілок найвідомішого роду в світі. Але Елен не приховувала від нього своїх намірів, одного разу прямо сказавши йому:
- Я вийду за тебе заміж, Шарль.
     Він же був впевненим холостяком. Почував себе дуже зручно з жінками. Крім того, він не любив Елен. І він навіть не був упевнений, що вона йому взагалі подобається як жінка. Метушня і увага, які супроводжували її, де б вона не з'являлася, дратували його. Відблиски її слави тепер падали на нього, але він не був до цього готовий і цурався своєї популярності. Крім того, він чітко усвідомлював величезну прірву, яка їх розділяла. Різноманітність її захоплень і всеїдність викликали огиду в його консервативної натури. Вона була втіленням грації та елегантності, еталоном останніх віянь моди, вона ж... Що там казати! 
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Він був звичайний непоказний адвокат середніх років. І він не міг зрозуміти, що приваблює в ньому Елен Рофф. Тут він не був винятком: цього ніхто не міг зрозуміти. Ходили чутки, засновані на тому, що Елен Рофф, беручи участь у змаганнях з суто чоловічих видів спорту, була палкою прихильницею руху за жіночу емансипацію. Насправді вона зневажала сам рух, а особливо основний принцип цього руху: рівність жінок і чоловіків. Вона не розуміла, чому чоловіка прирівняли до жінки. Чоловік потрібен тільки тоді, коли в ньому виникає потреба. Не володіючи особливим інтелектом, його, тим не менш, можна навчити: приносити, наприклад, сигарети і підносити до них запалений сірник або запальничку, виконувати дрібні доручення, відкривати двері, щоб першою пропустити даму, і задовольняти сексуальні потреби жінки в ліжку. Як домашні тварини вони просто незамінні: самі одягаються, самі миються, спускають воду в туалет! Чудова порода!
     Елен Рофф у своєму житті перепробувала всіх: і плейбоїв, і мафіозі, і магнатів з мільйонами, і зірок кіно та спорту. Але в неї ніколи не було Шарля Мартеля та інших, як він. Вона точно знала, ким він був: абсолютний нікчема. Шматок мокрої глини. У цьому й була вся суть. Вона зліпить з нього все, що забажає! Якщо Елен Рофф чогось хотіла, ніхто, навіть Шарль Мартель — об’єкт її бажання - не міг їй у цьому перешкодити.
      Вони одружилися в Нейї та провели медовий місяць у Монте-Карло, де Шарль втратив цноту та свої ілюзії. Він хотів повернутися до своєї професії юриста.
- Не будь дурнем, - сказала йому Елен. - Думаєш, я хочу бути дружиною канцелярського щура? Ви приєднаєтеся до нашої справи. Пройде час, і ти станеш його лідером. Ми будемо вести його разом. 
     Шарля призначили служити в паризькій філії «Рофф і Сини». Він повідомляв їй про все, що відбувалося на роботі, а вона керувала його діями, у всьому допомагала і радила. Шарль швидко просувався по кар'єрних сходах. Незабаром він уже очолив французьке відділення і був представлений до Ради директорів. Елен Рофф перетворила його з непримітного юриста в високопоставленого керівника однієї з найбільших корпорацій світу. Здавалося б, він повинен відчувати себе найщасливішою людиною. Він почувався найнещаснішим із нещасних. З самого початку спільного життя Шарль зрозумів,
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